Ka uk'aj bondadosos unos yéetel láak'o'ob, 
áak nal puksi'ik'al, perdonando os unos u láak'o'ob, 
bey yuum tumen yaakunaj Cristo os u perdonado. 


EFESIOS 4:32 


"e 


Wa in kaajal, u jach llamado tumen in k'aaba', u humilla, ka ora, 
ka kaxtik in yich, ku ku ka'a u u k'aas bejo'ob; túun oiré tak ka'an, 
ka perdonaré u si'ipil, ka sanaré u lu'umil. 2 CRÓNICAS 7:14 


Bienaventurado le cuya transgresión le perdonada, cuyo k'eban 
jach cubierto. SALMO 32:1 


Ba'ale' leti'e', estando Chuup yéetel óotsilil, perdonó u iniquidad, 
ka ma' le destruyó: je'el ya'ab Óoxten jatsajuba u ira yéetel ma" 
aaj tuláakal u ira. SALMO 78:38 


Meent u perdonado u iniquidad a kaajal, Meente'ex u cubierto 
u si'ipil. Selah. SALMO 85:2 


Tuméen tech máako', teech ma'alob yéetel ts'o'oksik ti' sa'asik; 
ka uláak' ti' misericordia ti' tuláakal le ku a invocan. SALMO 86:5 


Wa Teeche', máako', marcas iniquidades, Jay máako', máax 
permanecerá. Ba'ale' yaan k'eeban wéetel, utia'al u meentik 
a temido. SALMO 130:3-4 


Tuméen wa perdonáis xiibo'obo' u ofensas, vuestro yuum celestial 
xan os perdonará u vosotros; Ba'ale' wa ma' perdonáis 

u xiibo'obo' u ofensas, mina'an vuestro yuum perdonará vuestras 
ofensas. MATEO 6:14-15 


Ma' juzguéis, ka ma' seréis juzgados; Ma' condenéis, ka ma' 
seréis condenados; perdonad, ka seréis perdonados: Lucas 6:37 


Núukik Jesús, tu ya'alaj: Simón, yaan ba'ax ka wa'alik ti' teech. 
Ka leti' ku ya'alik: Aj ka'ansaj, Chúuns wa'alik. Yaan jump'éel jaaj 
máax mixtaan u oksajóoltik chi' ka'ap'éel deudores: juntúul debía 
quinientos peniques yéetel le uláak' cincuenta. Yéetel ka ma' 
yaan ba'al u bo'otik, francamente u perdonó u xan. A'al ti' teen, 
túun, wáaj Máakalmak leti'obe' ku yaan u yaach asab. Simón tu 
núukaj ka tu ya'alaj: Supongo leti'e', u máax asab perdonó. Ka tu 
ya'alaj leti'e': A juzgado belil. Ka sunaj tak le ko'olelo', ka tu 
ya'alaj Simón: a wilik le ko'olelo'. J-oken ta wotoch, ma' in diste 
ja' utia'al in wooko'ob; Ba'ale' leti' p'o'ik in wooko'ob yéetel 
yalkab u ja'il yéetel le tijik yéetel le cabellos u pool. Ma' in diste 
mix ts'u'uts'; Ba'ale' le ko'olelo' tak u súutukil ku j-oken ma' u 
dejado u besar in wooko'ob. In pool yéetel tsaats ma' u ungiste, 
ba'ale' le ko'olelo' ts'o'ok u ungido in wooko'ob yéetel ungúento. 
Ba'axten seen kin wa'alik teech: U si'ipil,, ya'ab, le perdonados; 
Tuméen leti' amó ya'ab; Ba'ale' yaan máax jach u ti' perdona, 

u yéet yaakunsmaj jach. Ka tu ya'alaj: a si'ipil a le perdonados. 
LUCAS 7:40-48 


Kanáantik u bey mismos: wa u suku'un transgrede xu'ullsa'al 
Te'exe', rependanlo; ka wa u arrepiente, sa'asik. , Wa a ofende 
Ukp'éel Óoxten ti' jump'éel k'iin, ka Ukp'éel Óoxten ti' jump'éel 
k'iin, vuélvete, wa'alik: in arrepiento; Tu perdonarás. 

LUCAS 17:3-4 


Ti' máax yaan k redención tumen u k'¡'ik'el, le k'eeban si'ipil, 
bin le ayik'alilo'ob u yutsilil; EFESIOS 1:7 


Soportando unos u láak'o'ob, ka tu sa'asik u unos u láak'o'ob, 
wa alguno yaan jump'éel disputa xu'ullsa'al alguno: bey Cristo os 
perdonó, bey xan vosotros. COLOSENSES 3:13 


Wa confesamos k si'ipil, leti' fiel ka justo utia'al u sa'asik k si'ipil, 
ka tu cho'oik k ti' tuláakal k'aas. 1 JUANE' 1:9 


Tuméen le máako' Chuup yéetel óotsilil yéetel misericordia, 
u longanimidad, ka jach lamentable, ka perdona si'ipil, ka salva 
tu aflicción. ECLESIÁSTICO 2:11 


Perdona u a prójimo le loob a ts'o'ok u meentik, bey xan a si'ipil 
serán perdonados ka ores. Juntúul máak yaan odio xu'ullsa'al 
uláak', ba'ax ka kaxtik le k'eeban le máako'. Ma' ye'esik 
misericordia ti' juntúul máak je'ex leti': túun manik k'eeban 

u chíikbesik si'ipil. ECLESIÁSTICO 28:2-4 


... Teche', Jay máako', bin a nojoch bondad a prometido suut óolil 
yéetel k'eeban ti' le ku séen pecado xu'ullsa'al ta yéetel 

a infinitas misericordias a designado suut óolil ti' le pecadores, 
utia'al u ken salvos... PAYALCHI' MANASÉS 1:1 


Amaos le unos ti' le láak'o'ob puksi'ik'al; , Wa juntúul máak peca 
xu'ullsa'al ta, beetik pacíficamente, yéetel a pixan ma' a engañes; 
ka wa ku arrepiente yéetel a'al, sa'asik. Ka wa le desvergonzado 
yéetel persiste ti' u k'aaso', bey xan sa'asik u puksi'ik'al, ka P'at 
yuum le venganza. TESTAMENTO GAD 2:3, 8 


